
431 der Beilagen zu den steno graphischen Protokollen des Nationalrates XIII. GP 

9. 8. 1972 

Regierungsvorlage 

Notenwechsel über die gegenseitige Anerkennung weiterer akademischer Grade 
zwischen der Republik österreich und der Italienischen Republik 

AMBASCIATA D'ITALIA 

Vienna, 24 luglio 1972 

Eccellenza, 

riferendomi agli Scam:bi<li Note de! 14 ottobre 
1955 edel 9m3!ggio 1956 relativi al reciproco 
riconoscimento dei titoli accademici in esecuzione 
dell'articolo 10 dell'Accordo fra la Repubblica 
Italiana e la Repubblica d'Austria per 10 sviluppo 
dei rapporti culturali fra i due Paesi, ho l'onore 
di proporre, per mcanco del mio Governo, 
quanto segue: 

1. 11 reciprooo riconoscimento dei titoli acca­
·demici che hanno gia formato oggetto deg'li 
scambi 'di Note deI 14 ottohre 1'955 e del 
9 maggio 1956 e ai quali le riforme degli studi 
nei due Paesi non hanno apportato modifiche, 
rimane in vigore (vedi Parte I delI' Allegato). 

2. Alcuni ti'tOli accademici sono st3!tJi modificati 
nella '}oro denominazione, senzaalterarne la 
sostanza. 11 loro reciproco riconoscimento 
rimane del pari in vigore (vedi Parte II del­
I' Allega to ). 

3. La Commissione di espe1"ti italo-austriaca ha 
stabilito la piena equipollenzadi una ulteriore 
serie ,di tiooli accademici. Tali titoli vengono 
reciprocamente riconosciuti senz'a esami inte­
grativi (vedi Parte III dell' Allegato). 

4. La Commissione <li esperti italo-austriaca ha 
S'talbilit'o una sostanziale equipo'l1enza, di. un 
altro ,gruppo di. titoli accademici. Tali titoli 
sono riconosciuti reciprocamente previo super­
amento di esami integrativi, che, a scelta del 
candi<lat"Ü, POSSOfi'O essere sostenuti in ciascuno 
dei due Stati (vedi Parte'IV delI' Allegaoo). . 

(Übersetzung) 
ITALIENISCHE BOTSCHAFT 

Wien, am 24. Juli 1972 

Exzellenz! 

Mit Bezug auf <lie Notenwechsel vom 
14. Oktober 1955 und vom 9. Mai 1956, die. in 
DurchfUhrung von Artikel 10 ,des übereinkom­
mens vom 14. März 1952 zWlischen der Italieni­
schen Repuhlik und der Republik OS'terreich' z~r 
Förderung der kulturellen BeziehuIl!gen zwischen 
den lbe~den Läl1!dern IdEe gegensekilge Anerken­
nung akademischer Graode heh:lII1!deln, beehre ich 
mich im Auftrage meiner Regierung folg,endes 
vorzuschlagen: 

1. Die gegel1!seitige Anerkennung von akademi­
schen Gnden, ,die 'bereits Gegenstal1!d der 
NotenweChsel vom 14. Oktober 1955 und 
vom 9. Mai 1956 waren ul1!d bei denen infolge 
<ler Studienreformen tin beEden Ländern keine 
Knderung eingetreten ist, hldbt .aufrecht. 
(Siehe Abschnitt I der Anlage.) 

2. Bei einigen akaldemischen Graden ist eine 
Knderung . in <ler BezeiChnung eingetreten, 
ohne die Substanz zu berühren. Auch für di'ese 
aka,demischen GraJde blerbt die gegenseitige 
Anerkennung aufrecht. (Siehe Ahschnitt lIder 
Anlage.) 

3. Die wtalienisch-öSI.terreich'ische Expertenkom­
mEssion hat bei einer Reihe von Wleite1"en a1ka­
demischen Graden die volle Gleichwertligkei,t 
f.estgesteHt. Diese akademischen Grade wel1den 
ohne Zusatzprüfungen gegenseitig -anerkannt. 
(Siehe Abschnitlt II1,der Anl3!ge.) 

4. Die italienisch-österreicQi:sche Expertenk<?m­
mission hat bei einer anderen Gruppe von 
akademischen Graiden eine wei>tgehendeGleich­
wertigkeit festgestJellt. Diese akademischen 
Gnde werden nach Ablegung von ZUisatz­
prüfungen gegenseicig anerkanfi't,die nach 
Wahl ges Anerkennungsw;erlbers in jedem der 
be1den Staaten aibgelegt werden können. (Siehe 
A'bschn~tt IV der Anlage.) 
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2 431 der Beilagen 

La OommilSsio.ne,di esperti ii\:alo-austriaca ha Die ita1ienisch-österreichische Expettenkom-
st!abiIitodi comune accoIido. ehe in avvenire il . m1ssio.n hat einvernehmlich fes!lgestellt, daßkünf­
rico.no.scimento recipro.co di tito.li accademici tighin die gegenseitige Anerkennung von in 
conseguiti in Italia 0 in Austria sia effettuato Italien oder in österreich erworbenen akademi­
senza tener conto. delh cittadinanza dei Io.ro schen Graden ohne Rücksicht auf die Staa'!lsbür-
portavori. gerschaft: ~hrer Inhaber 'durch.gefühtt werden soll. 

Ai fini deI rico.no.scimento., 1e persone in Zum Zwecke ,der Anerkennung haben Per-
possesso.di un !ito.Io. accademico. conseguito in sonen mit in österreich erwo.rbenen akademi­
Austria, dovranno. presentare Ia ,documemazione schen Gralden di'e erforderlichen Unterlagen den 
necessaria alle competenti Autorid italiane zuständigen itaLienisch,en Behörden im Wege des 
tramite il Ministero degli Affari Esteri (Direzione Ministeriums für die Auswärtigen Angelegenhei­
Generale per la Co.operazione Culturale, Scienti- ten (Direzione Generale per la Go.operazione 
fic.a e Tecnica);' le persone ~'n possesso ·di un culturale, scieMifica e tecnica) vorzulegen; Per­
tito.Io. accademico co.nseguito in halia dovranno sonen mi,t in Italien erwoIibenen akademischen 
presentare la necessaria do.cumentazione al Gra:den haben die erfol1derlichen Unterlagen dem 
Ministero Federale.per la Scienza e la Ricerca. ß.undesministerium für Wissenschaft und For-

In confo.rmid. alle raccomandazi'Oni ,del Gon­
siglio d'Europa di prDmuDvere la mDbilid. degli 
studenti e ai sensi dell'art. 4 della CDnvenzione 
Europea del 15 dicembre 1956 ,suHa equipollenza 
dei periodi di studio neHe Universid, la CD m­
missione degli esperti ha CDnvenuto che i periDdi 
di studio, cDmpiuti in uno. dei due Stati, allD 
scopo ,di conseguire un citolo accademico equi­
parato nei due Stati, venganD pienamente ricD­
nosciuti in caso di proseguimento. degli studi 
nelPaltro Stato. 

La CDmmissiDne degli esperti ha inoltre 
stabilito che gli esami sostenuti pressD un istitutD 
di istruzione superiore austriaco 0 italianD sarannD 
riconosciutidalle competenLi au'tloriü accade­
miche dell'altro Stato, in quanto sianD equiva­
lenti agli esami prescritti dagli ol'\dinamenti di 
studio ivi vigenti. Tale disposizione vaI.e anche 
per .gli studi volti al conseguimento Idi titoli 
acca'demici che non sono ancora stati rricon'O­
sciuti tra l'ltalia e l'Austria~ 

Ai fini dell'equipDllenza dei titoli accademici 
Ddel r.icono'5CimentD ,dei pervodi di studio. e 
degli esami, le persone che intendono is.criversi 
quali studenti Drdinari ad un'Universid. in Italia 
0. in Austria dDvranno essere in pDssesso ai un 
diploma di maturiü conseguivo presso un is'ti­
tuto di istruzione secDndaria, che consenta loro 
l'accessDagli studi universitari nell'altro Stato. 

L' Allegato cDntenentela lista dei titoli acca­
demici reciprocamente l'\iconosciuti e parte io.te­
grante ,della presente Nota. 

QualDra i1 GDvernQdeHa Repubblica d' Austria 
~oncol'\di ,con le pro poste di roi sopra, mi per­
mettD di propDrre, per incaricD .Jel mio Governo, 
che 1a 'presente Nota ,e la Nota ,di risposta di 
V. E. costituiscanoun accorao tra ·la Repuhblica 
Italianae la Repubblicad' Austria, ehe entrera in 
vigore 60 giDrni dopo d1e i due Stati si Sa1"annD 

schung vorzulegen. 

In übereinstimmung mit ·den Anregungen des 
Europarates, die Frei:zÜi~igkeit der Studierenden 
zu fördern, und im Sinne des Artikels 4 des Euro­
päischen Abkommens ü:ber die Gleichwertigkeit 
der Studienzeit an den Universitäten vo.m 
15. Dezember 1956 hat die Expettenkommission 
einvernehmLich festgesteUt, daß in einem ',der 
beiden Staaten zurückgelegte Studienzeiten, die 
zum Er:werbeines zwischen ,den beiden Staaten 
gleichgestellten akademischen Grades füihren, bei 
FOJetsetzung des StUdiums im anderen Staat voll 
aner kannt werden. 

Die Expertenkommission hat ferner festge­
steHt, daß die an einer rittalienischen oder an einer 
österreichischen Hochschule abgelegten Prüfun­
gen von der zuständigen akademisch,en Behörde 
des anderen Staates anzuerkennen si'nd, wenn sie 
den nach den ,gehenden StUidienordnungen vor­
geschriebenen Prüfungen gleichwernvg sind. Diese 
Bestimmung ~ilt auch für Studien zum Erwerb 
von akademischen Gra:den, die zwi,schen Italien 
und österreich noch nicht als gleichwel1vig aner­
kannt sind. 

Zum Zwecke der Gleichstellung von akademi­
schen Graden oder .der Anerkennung von Stu­
dienzeiten und Prüfungen müssen Personen, die 
entweder in ltalien oder in österreich als ordent­
liche Hörer an einer HDchschule Qnskribieren 
wollen, im Besitze eines ReifezeugniJsses einer 
höheren Lehranstalt sein, das ~hnen im anderen 
Staat Zut6tt zum Hochschulstudium ,gewährt. 

Die Anlage (Liste der gegenseitig anerka'nnten 
akademvschen Grade) 'bildet einen integrierenden 
. Bestandteil ,dieser Note. 

SoUte ,die Regierung ,der Repu:blrik österreich 
bereit sein, die <>bigen Vorschläge zu a:kzeptie­
ren, darf ich im Auftrage meiner Regierung vor­
schlagen, daß die vorliegende Note und ,die Ant­
wOl'tnote Eurer Exzellenz ein AbkDmmen zwi­
schen der litalienischen Repub1ik und der Repu­
blik österreich darstellen, das sechzig Tage nach 
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431 der Beilagen 3 

reciprocamente notificati ehe sono stati soddi- dem Tage 10 Kraft tritt, an dem die beiden 
sfatti i rispettivi adempimenti costituzionali. Staaten einander mlvteilen, Idaßdie jeweils ver­

fa'ssungsreehtliehen. Voraussetzungen hiefür gege­
ben 'sind. 

Voglia gradire, Signor Ministro Federale, 
sensi della mia piu alta considerazione. 

Enrico Aillaud 

S.E. 
Dr. Rudolf Kirchschläger 

Genehmi!gen Sie, Exzellenz,den Ausdruck mei­
ner ausgezeichneten Hochaeh'tung. 

Entico Aillaud 

S.E. 
Dr. Rudolf Kirchschläger 

Ministro Federale degli Affari Esteri della Repubblica Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten der 
d' Austria Republik österreich 

Vienna Wien 
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4 431 de~ Beilagen 

DER BUNDESMINISTER FüR 
AUSW~R TIGE ANGELEGENHEITEN 

zuständigen ,italienisc.hen Behörden im Wege des 
Ministeriums für die Auswärtigen Angelegenhei­
ten (Direzione Generale per la Cooperazione 

W[en, am 24. Juli 1972 cu:Jturale, scien'tifica e tecnica) vorzulegen; Per-
Exzellenz! sonen mit in Italien erworbenen aka;demisc.hen 

Graden haben dre erfordedichen Unterlagen dem 
Ic.h beehre mic.h, den Empfang Ihrer Note vom Bundesministerium für Wissensmaft und For-

24. Juli 1972 zu best;vtWgJen,· die in deutsc.her schung vorzulegen. 
übersetzung wie folgt lautet: 

In übereinstimmung mit den Anr,egungen des 
"Mit Bezug auf die Notenwechsel vom 

14. Okt:ober 1955 und vom 9. Mai 1956, die in Europarates, die Freizügigkeit der Swdierenden 
zu fördern, und im Sinne des Artikels 4 des Euro­

Durchführung von Artikel 10 des übereinkom-
mens vom 14. März 1952 zwischen der Italieni- päisc.hen Aibkommens uber die Gleichwertigkeit 

der Studienzeit an den UniverSiitäten vom 
~::;e!:u~~; kU~~u;:I~e!el:,~u~;:::'t~:~ 15. Dezember 1956 hat 'die Expertenkommi,ssion 

d 'b'd L" d d' .. A k einvernehmlic.h festgestellt, daß in einem der 
en . el'en an ,ern, le gegenSeItlge neren- b id S, "ck' 1 S' ..1.' • d' 

k d . -L G d b h d I b h . _L e en taaten zuruge egte tUUIlenzelten, le nung a a' emlSUler· ra. ,e I e an e n, ee re 1Ul b· .. . ch d b'd S 
. . f . . f I d i Zum Erwer elnes ZWIS en en' el en taaten 

mlc.h, 1m Au trage memer Regierung 0 gen es, l'ch 11 k d . ch G d f'h b . 
vorzusc.hla en' gel geste ten a a: emirs en ra: es uren, el 

g . Fortsetzung des Swdiums im anderen Staalt voll 
1. Die gegensei,tr!?!e Anerkennung von akademi- anerkannt werden. 

schen Graden, die bereits Gegenstand der 
Notenwechsel vom 14. ObOiber 1955 und 
vom 9. Mai 1956 waren und bei denen infolge 
der Studienreformen in beiden Ländern keine 
Anderungeingetreten ist, bleibt aufrecht. 
(Siehe Abschnitt I der 'Anlage.) 

2. Bei einigen akademischen Gra.den ist eine 
Anderung in der Bezeic.hnung eingetreten, 
ohne ,die Substanz zu berühren. Auch für diese 
akademischen Gude bleibt idie gegenseitige 
Anerkennung aufrecht. (Siehe Absc.hnirot IIder 
Anlage.) 

3. Die rtalienisc.h -österr,eichische Expertenkom -
mission hat bei einer Reihe von weiteren aka­
.demisc.hen Graden die volle Gleichwertigkeit 
festgestellt. Diese akaJdemischen Grade wer,den 
ohne Zusa'tzprüfungen gegenseitig anerkannt. 
(Siehe Abschnitt III der Anlage.) 

4. Dieitalienisch-ästerreichrische Expertenkom­
mission hat bei einer anderen Gruppe von 
abdemischen Graden eine weitgehende Gleich­
wertigkeit festgeSitellt. Diese . akaJdemischen 
Gra.de wel'den nach Ablegung von Zusatz­
prüfungen gegenseitig anerkannt, die nach 
Wahl des Anerkennung,swerbers in jedem Ider 
berden Staalten abgelegt wel1den können. (Siehe 
Aibschnitt IV der Anlage.) 

Die italienisch-österreichisch,e Expel1tenkom­
mission hat einvernehmlichfestgest(fUt, daß künf­
tighin die gegensei~j,ge Anerkennung von in 
~talien oder in Osterreich ,erworbenen akademi­
schen Graden ohne Rücksicht auf die Staatsbür­
gerschaft ihrer Inhaher 'durchigeführt wer,den soll. 

Zum Zwecke der Anerkennung haben Per­
sonen mit in österreich erwoDbenen aka,demi­
schen Graden die erfor,derlichen Unterlagen den 

Die Expertenkomm1:ssion ha1: ferner festJge­
stellt, daß die an ,einer itaIümischen Oider an einer 
österreichischen HochiSchule abgelegten Prüfun­
gen von der zuständigen akademischen Behöl'de 
des anderen Staates anzuerkennen sand, wenn sie 
den nach den ge1ten!den Studienordnungen vor­
geschriebenen Prüfungen gleic.hwert~g sind. Diese 
Bestimmung gilt auch für Swdien zum Erwerb 
von aka:demisc.hen Gr3Jden, die zwischen Italien 
und österreich noc.h nü.c.ht als gleichwertig aner­
kannt sind. 

Zum Zwecke der Gleichstellung von akademi­
schen Graden oder der Anerkennung von Stu­
dien:z;eiten und Prüfungen müssen Personen, die 
entweder in Italien oder in Österreich als oroent­
liche Hörer an einer Hochschule inskribieren 
wollen, ,im Besitze eines Reifezeugnisses einer 
höheren Lehranstalt sein, das ~hnen im anderen 
Staat Zutritt zum Hochschulstudium gewährt., 

Die Anlage (Liste der gegelllseitig anerkannten 
akademischen Grade) bildet einen integr~erenden 
Bestandteil dieser Note. 

Sollte die Regierung der Republik östel1reic.h 
bereit sein, die dbigen Vorschläge zu akzeptie­
ren, darf ich im Auftrage meiner Regierung vor­
schlagen, daß die vorli'egende Noue und die Ant­
wortnote Eurer Exzellenz ein Abkommen zwi­
schen der Italienischen Republik und der Repu­
blik Osterreich darstellen, das sech'lJig Ta.ge nach 
dem Tage in Kraft trillt" an dem die beiden 
Sta3!ten einander mitteilen, daß die jeweils ver­
fassungsrechtlichen VoraUssetzungen hiefür gege­
ben sind. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck mei­
ner ausgezeichneten Hochachtung. 
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431 der Beilagen 5 

pARTE I 

TITOL! ACCADEMICI GIN RICONOSCIUTI EQUIV ALENTI MEDIANTE SCAMBI DI 
NOTE DEI 14 OTTOBRE 1955 E DEL 9 MAGGIO 1956 E· eHE NON HANNO 

. CAMBIATO DENOMINAZIONE 

1. Laurea in giurisprUJdenza 

2. Laurea ,in scienze politiche 

3. Laurea in economia e commercio 

4. Laurea in medicina ,e chiruI1gia 

5. Laurea in medicima veterinaria 

6. Lautea in lettere 
indirizzo classic'O 
indirizz'O moderno 

7. Laurea in filosofia 

8. Laurea in materie lettel"arie 

9. Laurea ,in pedagogia 

10. Laurea in :geografia 

11. Laurea in fisica 

12. Laurea in scienze ß:lturaH 

13. Laurea in scienze biologiche 

14. Laurea in scienze geologiche 

15. Laurea in farmacia 

16. Laurea in chimica 

17. Laurea in architettura 

18. Laurea in ingegneria navale e meccanica 

19. Laurea in ingegneria aeronautic'a 

20. Laurea in fisica 

Doctor iur,is 

Doctor rerum politic;!!rum 

Doctor rerum commercialium 

Docwr medioinae univer5ae 

Diplomierter Tierarzt 

Doctor phiIosophiae (philologia classica} 
(historia, philologia) 
(gel'Illanica) 1) 

Docoor philosophiae (philosophia) 

Doctor philosophiae (historia, philologia 
germanica) 1) 2) 

Doctor philosophiae (paedagogia, psychologia) 

Doctor philosophiae (geogl"aphia) 

Doctor philosophiae (physica, geophysica) 

Dootor philosophiae (mineralogia et petrologia) 
(botanica, zooio,gia) 

Doctor philosophiae Cbiologia generalis, botanica) 
(zO'ologia, antropologra, historia scientiarium 
nMuralium) 

Doctor philosophiae (geologia, palaeontologia) 

Doctor pharmacia,e oppure 

Doctor philosophiae (chemia pharmaceutica, 
pharmacognosia) 

Doctor philosophiae (chemia) 

Diplom-Ingenieur (Architektur) 

Diplom-Ingenieur (Schiffsbau und Schiffsmaschi-
nenbau) 

Diplom-Ingenieur (Flugzeugbau) 

Diplom-Ingenieur (technische Physik) 

1) Ai fini dei riconoscirnentD in Italia, i dDttDri infilDsofia CDn materia principale "StDria".D "FilDIDgia gerrnanica" 
dDvrannD sDstenere un esarne integrativD di Letteratura italiana, in quantD nQn abbianD gia SCeltD l'ItalianD CDrne 
secDnda rnateria nel "HauptrigDrosurn". ... .. 

2) Questa equipDllenza e lirnitata agli studenti ehe hannD assDlcogli Istituti M;tgistralisenza il quintD ann'O 
integrativD, CDnfDrrnernente alIa legge italiana dell'll dicernbre 1969. 
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6 431 der Beilagen 

ANLAGE I 

AKADEMISCHE GRADE, DliE BEREITS DURCH DIE NOTENWECHSEL VOM 14. OK­
TOBER 1955 UND VOM 9. MAI 1956 GLEICHGESTElJL T· WURDEN UND BEI DENEN 

KEINE XNDERUNG IN· DER BEZEICHNUNG EINGETRETEN IST 

I tal i e n i s c h e a k ade m i 's c he G rad e: 

1. Laurea in giurisprudenza 

2. Laurea in scienze politidJe 

3. Laurea in economia e commercio 

4. Laurea in medicina e chirur~ia 

5. Laurea in medicina veterinaria 

6. Laurea in lettere 
indiriz2lO c1..ssico 
indirizzo moderno 

7. Laurea in filosofia 

8. Laurea in materie letter arie 

9. Laurea in pedagogia 

10. Laurea in geog.rafia 

11. Laurea in fisica 

12. Laurea in scienze naturali 

13. Laurea inscienze biologime 

14. Laurea in scienze ,geologidJe' 

15. Laurea in farmacia 

16. Laurea in ch,imica 

17. Laurea inardJ~tetltura 

18. Laurea in ingegneria nav'ale e meccanica 

19. Laurea in ingegneria aeronautica 

20. Laurea in fisica 

österreichische akademische 
G raid e: 

Doctor iuris 

Doctor rerurn politicarum 

DOO1lor rerum commercia'Lium 

Doctor medicinae universae 

Diplomierter Tierarzt 

Doctor philosophiae (philologia c1assica) 
(historia, philologia germanica) 1) 

Doctor philosophiae (philosophia) 

Doctor philosophiae (historia, philologia ger-
manica) 1) 2) 

Doctor philosophiae (paedagogra, psydJologia) 

Doctor philosophiae (geographia) 

Doc1:or philosophiae (physica, geophysica) 

Doctor philosophiae (mineralogia et petrologia, 
botanica, zoologia) 

Doctor philosophiae (biologia generalis, botanica, 
zoologia, antropologia, historia scientiarum 
naturalium) 

Doctor philosophiae (geologia, palaeontologia) 

Doctor pharmaciae oder 

Doctor philosophiae (dJemia pharmaceutica, 
pharmacognosia) 

Docto.r phrlosophiae (chemia) 

Diplom-Ingenieur (Architektur) 

Diplom-Ingenieur (Schiffsbau und SdJiffsmasdJi-
nerrbau) 

Diplom-Ingenieur (Flugzeugbau) 

Diplom-Ingenieur (Technische Physik) 

1) Doktoren der Philosophie mit dem Hauptfach Geschichte oder Deutsche Philologie haben zwedts An­
erkennung in Italien eine Ergänrungsprüfung aus italienischer Literatur abzulegen, sofern sie nicht im Haupt­
rigorosum Italienisch als zweites Fach gewählt haben. 

2) Diese Gleichstellung wird nur für Absolventen der Lehrerbildungsanstalten ohne Zusatzjahr gemäß dem 
italienischen Gesetz vom 11. Dezember 1969 ausgesprochen. ' 
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PARTE n 
'DlTOLI ACCADEMICI GIN RICONOSCIUTI EQUIVALENTI MEDIANTE SCAMBI DI 
NOTE DEL 14 OTTOBRE 1955 EDEL 9 MAGGIO 1956 E CHE HANNO CAMBIATO 

DENOMINAZIONE 

1. Laurea in matematica 

2. Laurea in astronomra 

3. Laurea in ingegneria meccan:ica 

4. Laurea in ingegneria elettronica 

5. Laurea in ingegneria c1vile 

6. Laurea in ingegneria chimica 

7. Laurea in ch:imica industriale 

8. Laurea inscienze .agrarie 

9. Laurea in scienze forestali 

10. Laurea in ingegneria mineraria 

H. Laurea in lngegneria mineraria 

Doctor philosophiae(mathematica) 

Doctor phi1losophiae (a'stl'onomia) 

Diplom-Ingenieur für Maschinenbau (mit den 
Studienzweigen: Maschinenbau oder Verfa:h­
rensingenieurwesen oder Betriebswissenschaf­
ten oder Verkehrstechnik und Verkeh1'1smittel 
oder Schiffstechnik) 

Diplom-Ingenieur für Elektrotechnik (mit den 
Studienzweigen: Elektrische Energietechnik 
oder Industrielle Elektronik und Regelungs­
technik oder Naduichtentechnik) 

Diplom-Ingenieur für Bauingenieurwesen (mit 
den Studienzweigen: Konstruktiver Ingenieur­
bau oder Verkehrswesen und Verkehl'switt­
schaft oder Wasserwirtschaft und Wasserbau 
oder Baubetrieb und Bauwil'tschaft) 

Diplom-Ingenieur für Technische Chemie (mit 
den Studienzweigen: Anorganische Chemie 
oder Biochemie und Lebensmittel oder Che­
mieingenieurwesen) 

Diplom-Ingenieur für Technische Chemie (mit 
,den Studienzweigen: Anol'ganische Chemie 
oder Organische Chemie 'Oder Biochemie und 
Lebensmittelchemie oder Chemieingenieur­
wesen) 

Diplom-Ingenieur für Landwirtschaft (mit den 
Studienzweigen : Pflanzenproduktion oder 
Tierproduktion oder Agra·rökonomik oder 
Grünraumgestaltung und Gal'tenbau) 

Diplom-Ingenieur für Forst- und Holzwirtschaft 
(m~t ,den Studienzweigen: Fortwirt'schaft oder 
Holzwittschaft oder Wildbach- und Lawinen­
verbauung) 

Diplom-Ingenieur für Bel'gwesen 

Diplom-Ingenieur für Hüttenwesen (mit den 
Studienzweigen: Eisenhüttenwesen oder Me­
taHhüttenwesen oder Verformungswesen O'der 
MetaLlkunde oder Gießereiwesen. oder Be,.. 
triebs- und Energiewirtschaft) 
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8 431 der Beilagen 

ANLAGE n 
AKADEMISCHE GRADE, DIE BEREITS DURCH DIE NOTENWECHSEL VOM 14. OK­
TOBER 1955 UND VOM 9. MAI 1956 GLEICHGESTELLT WURDEN UND BEI DENEN 

EINE ANDERUNG IN' DER BEZEICHNUNG BINGETRETEN IST 

I tal i e n i s c he a k a ,d e mi 'S c h e G rad e: 

1. Laurea in matematica 

2. Laurea in astronomia 

3. Laurea in ingegneri'3 meccanica 

4. Laurea in ingegneria elettrotecnica 

5. Laurea in ingegneria civile 

6. Laurea in ingegneria chimica 

7. Laurea in chimica industriale 

8. Laurea inscienze agrarie 

9. Laurea in scienze forestaLi 

10. Laurea in ingegneria mineraria 

11. 'La~rea in ,ingegneria mineraria 

österreichische akademische 
G rad e: 

Doctor philosophiae {mathematica) 

Doctor philosophiae (astronomia) 

Diplom-Ingenieur für Maschinenbau (mit den 
Studj,enzweigen: Maschinenbau oder Verfah­
rensingenieurwesen oder Betriebswis·senschaf­
ten oder Verkelhrstechnik und Verkehrsmittel 
oder Schiffs technik) 

Diplom-Ingenieur für Elektrotechnik (mit den 
Studienzweigen: Elektrische Energ,ietechnik 
oder Industrielle Elektronik und Regelungs­
technik oder Nachrichtentechnik) 

Diplom-Ingenieur für Bauingenieurwesen (mit 
den Studienzweigen: Konstruktiver Ingenieur­
bau oder Verk~hrswesen und Verkehrswirt­
schaft oder Wasserwirtschaft und Wasserbau 
oder Baubetrieb und Bauwirtschaft) 

Diplom-Ingenieur für Technische Chemie (mit 
den Studienzweigen : Anorganische Chemie 
oder Organische Chemie oder Biochemie und 
Lebensmittelchemie oder Chemieingenieur­
wesen) 

Diplom-Ingenieur für Technische Chemie (mit 
den Studienzweigen: Anorganische Chemie 
oder Organische Chemie oder Biochemie und 
Lebensmivtelchemie oder Chemieingenieur­
wesen) 

Diplom-Ingenieur für Landwirtschaft (mit den 
Studienzweigen: Pflanzenproduktion oder 
Tierproduktion oder Agrarökonomik oder 
Grünraumgestaltung und Gal'tenbau) 

Diplom-Ingenieur für Forst- und Holzwirtschaft 
(mit den' Studienzweigen: Forstwirtschaft 
oder Holzwirtschaft oder Wildbach- und 

. Lawinenverbauung) 

Diplom-Ingenieur für Be~gwesen 

Diplom-Ingenieur für Hüttenwesen (rillt: den 
Studienzweigen: Eisenhüttenwesen oder Me-
ta:llhüttenwesen oder Verformungswesen oder 
Metallkunde oder Gießereiwesen oder Be­
triebs- und Energiewirtschaft) 
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431 der Beilagen 9 

PARTE m 
TITOU' ACCADEMICI RICONOSCIUTI EQUIV ALENTI SENZAESAMI INTEGRATIVI 

1. Laurea in lingue e letterature straniere Doktor der Philosophie 1) 2) (Anglistik, Roma-

2. Laurea in lingue e letterature 
moderne (indirizzo europeo) 

3. Liurea in lettere (indirizzo classico) 

4. Laurea in lettere (indirizzo clalSsico) 

5. Laurea in ecorromia politica 

6. Laurea in economia aZiiendale 

7. LauI"ea in economia e commercio 

8. Laurea in ingegneria civile 

9. Laurea in ingegneria meccanica 

10. Laurea in matem<l!tica 

'nistik, Slawistik) , 

straniere Doktor der Plhaosophie 1) (Anglistik, Romani..: 
stik, Slawistik) 

Doktor der Philosophie (Ur- und Frühgeschichte) 

Doktor ,der Philosophie (Klassische Archäologie) 

Magister der Sozial- und Wirtschaf,rswissenschaf­
ten (Volkswirtschaft) 

Magister 'der Sozial- und W~rtschaftswissenschaf­
ten (Betriebswinschaft) 

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf­
ten (Handelswissenschaft) 

Diplom-Ingenieur für Wirtschaftsingenieurwesen 
- Bauwesen 

Diplom -Ingenieur für Wirtscha~tsingenieurwesen 
- Maschinenbau 

Diplom-Ingenieur für Technische [Mathematik 
(mit Iden Studienzweigen: MatJhematik natur­
wissenschaftlicher Richtung oder Wirtschafts­
und Planungsmathematik oder Informations­
und Datenveral'beiltung) 

11. Laurea in scienze delle informazioni (indirizzo Diplom-lngenieur für Informatik 
generale) 

12. Laurea in ingegneria civile (sezione edile, Diplom-Ingenieur für Kulturtechnik und Wa.sser-
'sezioneidraulica) wirtschaft (his 1969: Kultul'technik) 

13. Laurea in scienze delle preparazioni alimentar;i Diplom-Ingenieur für Lebensmrttel- und 
Gärungstechnologie ~bis 1969: Gärungstech­
nik) 

14. Laurea iningegneria mineraria Diplom-Ingenieur für Erdölwesen 

15. Laurea in ingegneria meccanica Diplom-Ingenieur für Montanmaschinenwesen 

. . 1) Aifini deI riconoscimento in Italia, i dottori. in .filosofia con materia principale "Storia" 0 "Filologia 
germanica',' dovranno sostenere un .esiilme integrativo di Letteraturaitaliana, in quanto non abbiano gi:\ scelto 
I'italiano come seconda materia nel "Hauptrigorosum". .' 

2) Questa equipoUenza e limitata agli studenti me hanno assolto gli Istituti Magistrali senza .il quinto anno 
iniegrativo conformemente. a1la Iegge italiana deU'l1 dicembre 1969... . 
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10 431 der Beilagen 

ANLAGE nI 

AKADEMISCHE GRADE, DIE OHNE ZUSATZPRUFUNGEN GLEICHGESTELL T 
WERDEN 

I tal ie n i 5 C h e a k a cl e mi s c he G rad e: 

1. L'aurea in ltingue e letterature stl."1aniere 

2. Laurea in lingue e letterature straniere 
moderne (indirizzo europeo) 

3. Laurea in lettere (indirizzo classico) 

4. Laurea in lettere (indirizzo classico) 

5. Laurea in economia politica 

6. Laurea in economia aziendale 

7. Laurea in economia e commercio 

8. Laurea ~n ingegneria civ,ile 

9. Laurea in ingegneria meccanica 

10. Laurea in matematica 

11. Laurea in scienze dene informazioni (indirizzo 
generale-) 

12. Laurea ,in ingegneria civile (,seuone edile, 
se21ione idraulica) 

13. Laurea in ,scienze delLe preparazioni alimentari 

14. Laurea in ingegneria mineral."1ia 

15. Laurea in ingegneria meccanica 

Osterreichische akademische 
Grad,e: 

Doktor der Philosophie 1) 2) (Anglis,tik, Roma­
nistik, Slawistik) 

Doktor der Philosophie 1) (Anglistik, Romani-
stik, Slawistik) 

Doktor der Philosophie (Ur- und Friihgeschichte) 

Doktor der Philosophie (Klassische Archäologie) 

Magister der Sozial- und Wil'tschaftswilSsenschaf-
ten (Volkswirtschaft) 

Magister der Soz.ial- und Wirtschaftswissenschal­
ten (Betriebswirtschaft) 

Magister der Sozial- und Wirtscha~tswissenschaf­
ten (Handelswissenschaft) 

Diplom-Ingenieur für Wirtschaftsingenieurwesen 
- Bauwesen 

Diplom-Ingenieur für Wirtschaftsingenieurwesen 
- Maschinenbau 

Diplom-Ingenieur für Techn,ische Mathematik 
(mit den Studienzweigen : MaThema,nik natur­
wissenschaftlicher R[mtung oder Wirtschafts­
und Planungsmathematik oder Informations­
und Datenverarbeitung) 

Diplom-Ingenieur für InformatJik 

Diplom-Ingenieur für Kuhurtechnik und WaSlser­
wirtschaft (bis 196.9: Kukurtechnik) 

Diplom~Ingenieur für Lebensmittel~ und 
Gärungstechnologie (bis 1969: Gärungstech­
nik) 

Diplom-Ingenieur für Erdölwesen 

Diplom-Ingenieur für Montanmaschinenwesen 

1) Doktoren der Philosophie dieser Studienrichtungen haben zwecks Anerkennung in Italien. eine Ergänzungs­
priifung aus italienischer Literatur abzulegen, soferne sie nicl!t im Hauptrigorosum Italienisdl als zweites Fa:dl 
gewählt haben. 

2) Diese Gleichstellung wird nur für Absolventen der Lehrerbildungsanstalten ohne Zusatziahr gemäß dem 
italienischen Gesetz vom 11. Dezember 1969 ausgesprochen. .. 
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PARTE IV 
TITOL! ACCADEMICI RICONOSCIUTI iEQUIV ALENTI CON ESAMI INTBGRA TIVI 

1. Laurea in sociolog~a 

2. Laurea in scienze economiche 

3. Laurea m SClenze statistiche ed economiche 

4. Laurea in economia e commercro 

5. Laurea in ingegneria mecc3Jnica 

-6. Laurea in lingegneria civile 

7. Laurea in ingegneria mineraria 

8 .. Laurea in scienze geologiche 

9. Laurea in ingegneria mineraria 

10. Laurea in ingegneria mineraria 

11. Laurea in chimica industriale 

12. Laurea in chimrca industciale 

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf­
ten (Soziologie) 
Esami integrativ,i: 
Filosofia moraIe 
P$icologia sooiale 
Psicologia 

Magister der Sozia'l- und Wirtschaf,tswissenschaf­
ten (Soz.ialwi1"tschaft) 
Esami integra>tiv,i: 
Scienze delle Finanze 
Economia monetaria e creditizia 

Magister -der Sozial- und Wil'tlschaftswissenschaf­
ten (Sozial-und Wil'tschaftsstaJtistJik) 
Esame integra'llivo: 
Istituzioni di dirrtlbo pubbLico 

Magister der Sozial- und Wirt-smaftswissenschaf­
ten (Wil'tschaftspädagogik) 
Esami integrativi: 
Matemat.ica finanziar~a 
Ragioneria generale ed applicata 
Storia economica 
Geografiaeconomica 
Merceologia 

Diplom-Ingenieur für Ver.fa!hrenstechnik 
Esame integrativo: 

- Frsica tecnica \ 

Diplom-Ingenieur für Vermessungswesen (mit 
den Studienzweigen: Landesvermessung und 
Ingenieurgeodä-sie oder PhotJogrammetrie und 
Kartographie oder Erdmessung und Geo­
physik) 
Esami integrativi: 
Scienza delle costruzioni 

- Tecnicadelle costruzionO: 

~plom-Ingenieur .für Markscheidewesen 
Esame integrativo: 

- Scienza delle costruzioni 

Diplom-Ingenieur für angewandte Geophysik 
, Esame integrativo: 

- Paleontologia 

Diplom-Ingenieur für Gesteinsbüttenwesen 
Esame integrativo: 

- Scienza ,delle costruzioni 

Diplom-Ingenieur für Montanma-schinenwesen 
Esami integrativi: 

- Chimica 
- Scienza delle. costruzioni 
Diplom-Ingenieur für Kunststoff technik 

Esame integra'llivo: 
- Elementi di diritto, di economia e di legisla­

zione sociale 
Diplom-Ingenieur für Werkstoffwissensml1ften 

Esame integrativo: 
- come al punto ] 1 

431 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 15

www.parlament.gv.at



12 431 der Beilagen 

ANLAGE IV 

AKADEMISCHE GRADE, DIE NACH ABLEGUNG VON ZUSATZ PRüFUNGEN 
GLEICHGESTELLT WERDEN 

I tal i e n is 'c h e a k ade m i s c h e G rad e: österreichische akademische 
Grad e: 

1. Laurea in sociologia Magister der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf-
ten {Soziolog1e) 
Zusanprüfungen: Moralphilosophie (filosofia 
morale), Sozialpsychologie (psicologia sociale), 
Psychologie (psicologia) 

2. Laurea in scienze eoonomiche Magister ,der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf-
ten (SozialwiI1tschaft)' 
Zusatzprüfungen: Finanzwissenschaft (scienze 
delle finanze), GeM- und Kreditwirtschaft 
(economia monetaria e credilci:zia) 

3. Laurea In sc lenze statistiche ed economiche Magister der Sozial- und Wlirtschaftswissenschaf­
ten (Sozial- und Wirtschaf.ussta:t;lstik) 
Zusaltzprüfungen: Grundlagen des öffent­
lichen Rechtes (istituzionidi Idir~tt:o pubblico) 

4. Laurea in economia e commer.cio Magister der Soz,ial- und Wirtschaftswissenschaf-
ten (Wirtschaftspädagogik) 
Z usa tz prüfungen : F inanzmathemacik (mate­
matrca finanziaI1ia), Allgemeine und ange­
wandte Buchhaltung (ragioneria generale ed 
applicalta), Wirtschaftsgeschichte (storia eco­
nomica), W~rtlSchaftsgeographie (geografia 
economica), Warenkunde 0merceologia) 

5. Laurea in ingegneria mecC'anica Diplom-Ingenieur für Verfahren:.technik 
Zusatzprufung: Technische Physik (fisica tec­
nica) 

6. Laurea Iin ~ngegneria civile Diplom-Ingenieur für Vermessungswesen (mit 
den Swdienzwei:gen: Landesvermessung und 
Ingenieurgeodäsie oder Photogrammetrie und 
Kartogra,phie oder Erdmessung und Geo­
physik) . 

Zusatzprüfungen: Konstruklt)ionslehre (scienza 
delle costruzioni), Kon&truktionstechnik (tec­
nica delle costruzioni) 

7. Laurea in ingegneria mineraria Diplom-Ingenieur für Markscheidewesen 
Zusa'tzprüfung: Konstruktionslehre (scienza 
delle costruzioni) 

8. Laurea' in scienze geologiche Diplom-Ingenieur für Angewandte Geophysik 
Zusatzprüfung: Paläontologie (paleomologia) 

9. Laurea in ingegneria minera,ria Diplom-Ingenieur für Gesteinshüttenwesen 
Zusatzprüfung: Kon~truktionslehre (scitmza. 
delle co&truzioni) 

10. Laurea in ingegneria mirieraria Diplom-Ingenieur für Monunmas.chinenwesen 
Zusatzprüfungen: Chemie (chimica), Kon­
struktionslehre (scienza delle costruzioni) 
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431 der Beilagen 13 

Italienische akademische Grade: 

11. Laurea in chimica indU'strWale 

12. Laurea in chimica industriale 

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daß meine 
Regierung die in Ihrer Note enllhaltenen Vor­
schläge akzeptie1'lt und ,daß 'somit Ihre Note und 
diese Antwortnot,e ein Abkommen zwischen der 
RepUlblik Osterreich und der Italienischen Repu­
blikdarstellen, das sech'Ziig Tage nach dem Tage 
in Kraft tritt, an dem ,die beiden Staaten ein­
ander mi,tteiIen, daß die jeweils verfassungsrecht­
lichen Voraussetzungen hiefür gegeben sind. 

österreichische akademische 
Grad e: 

Diplom-Ingenieur für Kunststofftedmik 
ZUs3!tzprüfung: Grundla.gen ,des Rechtes, der 
Wirtschaf,t und ,der Sozialgesetgzebung (ele­
menti di diri1lto, di economia e di legislaz.ione 
sociale) 

Diplom-Ingenieur für Werkstoffwissenschaften 
Zusartzprüfung: Grundlagen des Rechtes, der 
Wirtschaft und der Sozialgesetzgebung (ele­
menti di diritto, di econornia e di legislazi'one 
sociale)" 

Genehmigen Sie, Exzellenz, ,den AUISdruck mei­
ner ausgezeichneten Hochachtung. 

Dr. Rudolf Kirchschläger 

Seiner Exzellenz 
Herrn Enrico Aillaud 
a.o. und bey. Botschafter 
der Italienischen Republik 
Wien 
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Erläuterungen 

Am 4. November 1954 ,ist zwischen der Repu­
bIik Österreich ullid der Italienischen Republik 
da's übereinkommen zur För,derung der kultu­
rellen Beziehungen zwischen den beiden Ländern 
(BGBL Nr. 270/1954) in Kraft getreten. Art. 10 
dieses A'bkommens 'sieht die gegenseiüge Aner­
kennung von akademischen Titeln und Gra·den 
vor. Im Sinne ,dieser Bestimmung wurden am 
14. Oktober 1955 und am 9. Mai 1956 je ein 
Notenwech'sel über die gegenseitige Anerkennung 
vonakaldemischen Graden zWlilschen Österreich 
und Italien ,durchgeführt {BGBL Nr. 87/1956 und 
BGBL Nr. 22/1957). 

In Österreich ist 1966 die Studienreform he­
gonnen worden, ,die, obwohl sie noch nicht abge­
schlossen ist, im V erhältn~s zu I,talieneine neue 
Situation geschaffen hat. Durch die grundsätz­
liche Zwerteilung ,der akademischen Grade für 
alle Stwdienrichtungen ,in Österreich sind die 
Studientirt:elabkommen von 1955 und 1956 mit 
Italien teilweise überholt. Im Hrn:bIick auf diese 
Situation hat es sich als notwendig erwies'en, ldie 
Liste der bisher zwischen Osterreich und Italien 
gegenseitig anerkannten ak:IJdemischen Grade so 
rasch wie möglich im Lichte ,der neuen Rechtslage 
in Österreich zu ergänzen. 

Zu diesem Zweck wurde wä!hrendder 
5. Tagung .der im Al1t. 16 des ö'sterreichisch-ita­
lienischen KulturabkommelliS V'orgesehenen Ge­
mischten Kommission (15. bis 18. Dezember 
1970) die Einsetzung einer Expertenkommission 
vereinbart, welche ,die Aufgahe bekam, die 
gegenseitige Anerkennung weiterer akatdemi'scher 
Grade zwischen Österr,eich und Italien in die 
Wege zu lei,ten. Im Sinne dieses Manda'ts hat die 
Expertenkommission Iden vorliegenden Noten­
wechsel vom 24. Juli 1972 vorbereitet, mit dem 
weitere 27 akademische Grade zwischen den 
beiden Ländern anerkannt werden, sodaß künf­
tighin 58 akademische Grade gleichgestellt sein 
werden. Die Anerkennung erfolgt im einz<elnen 
vereinbarungsgemäß in Form eines vereinfachten 
Nostl1ifiZiierungsverfahrens (vgl. Albs. 3 ,der Er-
öffnungsnote). . 

Mit dem vorliegenden Notenwechsel ist das 
Problem der Gleichstellung von akademischen 

Gnden zwischen Österreich und halien jedoch 
nicht endgülti'g geregelt, ,da die Hochschulreform 
in Ö~terreich noch nicht abgeschlossen ist, wo­
durch die gegensercige Anerkennung weiterer 
neuer akademischer Grade erforderlich sein wird. 

Der neue Notenwechsel sieht neben der gegen­
seitigen Anerkennung weiterer 27 akademischer 
Grade noch folgendes vor: 

1. Die gegenseitige Anerkennung von in Italien 
oder in österreich erworbenen akadem~schen 
Graden soll künftighin unabhängig von der 
Staatsbürgerschaft ihrer Inhaher ,durchigeführt 
werden. Zum Zwecke ider Anerkennung haben 
Personen mit einem in österreicherwoJ1benen 
akademischen Gnd die erforderlichen Unter­
lagen den zuständigen italienischen Behörden 
im Wege des Ministeriums für die Auswärtigen 
Angelegenheiten (Direz,jone Generale per la 
Cooperazione culvurale, soientifica e tecnica} 
vorzulegen; Personen mit einem in Italien 
erworbenen akademischen Grad 'haben die 
erforderlich,en Unterlagen dem Bundesministe­
rium für Wissenschaft und Forschung vorzu~ 
legen. 

2. In übereinstimmung mit den Anregungen des 
Europarates, Idie Freizügigkeit Ider Studieren­
den zu fördern, und im Sinne des Art. 4 des 
Europäischen Abkommens über die Gleich­
wel1ügkeilt der Studienzeit an den Uruiversi­
täten vom 15. Dezember 1956, BGBL Nr. 231/ 
1957, werden ,in einem ,der beiden Staa'ten 
zurückgelegte Studienzeiten, Idie zum Erwerb 
eines ZWIschen den beiden Staaten gleichgestdl­
ten aka,demischen Grades führen, 'bei Fort­
setzung ,des Studiums lim anderen Staat voll 
anerkannt. 

3. D~e an einer ösrterreichischen ooer an einer 
italienischen Hochschule aH"gelegten Prülfungen 
sind von der zuständigen akademischen Be­
hör,de ·des anderen Staates anzuerkennen, wenn 
sie den nach den geltenden Studienordnungen 
vOl'geschriebenen Prüfungen gleichwemig sind. 
Diese Bestimmung gilt auch für Studien zum 
Erwerb von aka,demischen Graden, die zw~­
sehen Österreich und Italien, noch nicht als 
gleichwertig anerkannt siI1!d. 
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4. Zum Zwecke der Gleichstellung von akademi­
schen Gnden oder der Anerkennung von 
Studienzeiten und Prüfungen müssen Personen, 
die entweder in österreich oder in Italien 
als ordentliche Hörer an einer Hochschule 
inskribieren wollen, im Besitze eines Reife­
zeugnisses einer höheren Lehranstalt 'sein, d<l!s 
ihnen im anderen Staat Zutritt zum Hoch­
schulstudium gewährt. 

Durch ·den vorliegenden Notenwechsel wer­
den bei Inkra!fttreten folgende bundesgesetzliche 
Vorschr,iften berührt: 

1. Schul-Organisacionsgesetz vom 25. Juli 1962, 
BGBL Nr. 242/1962, soweit es .die Hochschul­
berechtigung betrifft (§ 41 Ahs. 2 und § 69 
Abs.2); 

2. Allgemeines Hochschul-Studiengesetz vom 
15. Juli 1966, BGBL Nr. 177/1966, soweit es 
betrifft: 

a) § 21: Anrechnungen von Studien und 
Anerkennung von Prüfungen, 

b) § 40: Nostrifizierung ausländischer aka­
,demischer Gra'de. 

Das in dem Notenwech·sel enthaltene Abkom­
men bedarf daher als gesetzändernder Sta<l!tsver­
trag der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Al't. 50 Abs. 1 BVG.Eine Behandlung nach 
Art. 50 .A:bs. 2 BVG erscheint nicht erforderlich. 
Die Notenwechsel vom 14. Oktolber 1955 (BGBL 
Nr. 87/1956) und vom 9. M<l!i 1956 (BGBL 
Nr. 22/1957) bleiben in Geltung, soweit ihr Inhalt 
durch den vorliegeniden Notenwechsel nicht be­
rfrhl't wil"d. 
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